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MOPIBHAJBbHUM AHAJII3 AMEPUKAHCBKHX ®PA3EOJIOTI3MIB

Cmamms npuceauena 8U84eHHI0 Ppazeonoizmie amepukancokoi aueniucoKoi'y neputiti no106uHi
XXI cmonimms. [loxazano, wjo amepukancvki hpazeonozizmu OXonI00ms 6ci chepu scummeoisib-
HOCMI AMEPUKAHCHKO20 CYCNITbCMEd Ma C8IMOsi YIHHOCMI, Nepedaroyu YiHHOCMI, HACMAHO8U, PO3-
Kpusaiouu npiopumemu ma 8aAMdCAUSI ACHEKMU NPONACUSAHHS 8 CYUACHOMY CYCnilbemsi. ¥ cmammi
NOKA3YEMBCA, WO Qpa3eonocizmu 3aciy208yioms HA y6acy He MilbKu JiHeGiCmu, a maxoxc icmo-
PUKU ma npocmi 100U, OCKiIbKU MICMums Qinoco@coki YiHHOCMI, HACMAHO8U, NEPeOAEMbCs U0
dobpe, a wo nozano. YMosHo Gpazeonocizmu amepukancvbKoi aneniticbkoi ModicHa Kiacughikyeamu
30 MaKuMu memamu qbijzocod)CbKi HACMAHOBU, C8IMOOAYUEHHS, PO3YMO8A OisIbHICMb, OLLIbHICb,
300p08’s, 80aua, eMoyiHul cman, iHghopmayitine cepedosuwye, iHanHcose 3a0e3neueHnHs, sopooice
CMasnenHs, KOMYHIKayis, 1100cbka ocobausicmv. Onucano, wo @pazeonozizmu amepukaicbKoi
auenilicvKoi nepedarms 3a2anbHONIOOCHKI YIHHOCMI NPO XOpouie ma nozawe, sIK 6ecmu cebe Ha
pobomi, AKi NOMUTIKU MOHCe POOUMU NPOMSA2OM 6CbO20 iT Jcummsi, K OYiH8amu nooii HaBKOIUUL-
Hb020 cepedoguwyi. Boonouac ppazeonocizmu amepuxancokoi aueniiicbkoi Micmsamos HACMAHOBU
w000 Mo20 AK 00CsAeMU YCHIXy, Npodcumuy ycniwiHe xcumms. Boonouac amepuxancvka aueniicvka
NOHOBNIOEMBCA CYUACHUMU (PPA3EONO2IzMamu, Wo No8 A3aHi 3 OUHAMIYHUM PO3GUMKOM CYCNilb-
cmea. Busnaueno ocobnusocmi amepuxancokux @pazeonocizmie aHeniticbKoi Mo8u: OpumaHcobKi
(paszeonozizmu — KOHCEPEAMUBHA MYOPICMb COPMOBAHA CMOTTIMMAMU, WO He 8PAX08YE MIHIUEe
Ccb0200eHHs. [na Opumancokux (pazeonocizmie npumamaHtull Kiacudnul xapakmep. Amepuxam-
CbKI Ppazeonozizmu 8paxo8yroms CIMOLMMAMY chopmMosany Myopicmyv, npome 60HU Oinbiue npo
cyuacne ma matioymue. Taxa cumyayis oOymoenena enuKkumM nOMOKOM MicpaHmMie NPOMsA20M 6Cb020
yacy icnysanns CIIA. Amepuxanceki ¢ppaszeonocizmu ompumanu anooanvuuil macuimad. 3 00Ho2o
60Ky c8imosi nodii ma okpemi 6uwa, NPOYecu 3HAX00SIMb C8OE 8I00OPAIICEHHS MA HA38Y 8 amepu-
KAHCHKIU aHAiliCcbKIl, a 3 iHuo20 60Ky npoyecu, uio siodysaromucsi 6 CLLIA makooic 3Haxo0ams ceoe
si0obpasicenns y mosi. [lanisne cmanosuwe CLIIA ma npocmoma 6pumancokoi auneniicbkoi 00ymo-
BUJI0 MAKONC CIMAHOBNEHHS AMEPUKAHCHKOT AH2TITTICOKOL SIK MIHCHAPOOHOT MOBU.

Knrouoei crosa: bpumancoki ¢hpazeonozizmu, 0cobnugocmi, meHOeHYis, XapaKmepucmuKa, Misic-
HApOOHA MO8a.

HeciB Ta akryanidye morpely iX cHcTeMaTH4YHE iX
BUBYCHHA

IMocTranoBka nmpodiemMu. AMeprUKaHChKa aHTIiN-
ChKa OTPHUMABIIM CBOE KOPIHHS BiJ OpPHUTAHCBHKOI

aHTTIACHKOI TOTTTMOWMIIa CBOIO CYTHICTH 332 PaxyHOK
MYAPOCTI KOPiHHUX TUIEMEH, eMIrpaHTCHKUX XBHITh
mij 9ac mix gac ctBopeHHS Ta craHoeieHHs CLIIA.
[Mpotsirom XX CTONITTS eMirpauisi IpoJAOBXKYyBajacs
no CHIA ocobmuBo 3 kpaiH, ne Oyiaa HecTaliibHA
MOJIITHYHA CHUTYyallid, Y MONIyKax 3aXHUCTy Ta OTPH-
MaHHs TpoMmaasacTBa. YkpimeHHs CIIIA Ha Mik-
HapOIHIN apeHi SIK CynepAep>KaBH CIIPUIMHNIA HOBY
BEJIMKY KITBbKICTH €MIrpaHTiB 3 YCiX KyTOUKiB CBiTY
y ToMy umciai y nepmii uBepti XXI cromiTrsa. Ame-
pPHUKaHChKa aHIJIIMChKA, Y TOMY YHCITI aMepUKaHCHKI
¢pazeonorizmu, nepedyBaroTh i BILTHBOM IIHX IIPO-
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AHaJTi3 OcTaHHIX T0CTiTKeHb i myOstikauiii. Y mep-
it uBepti XXI cTOMITTS aMeprKaHChKi (ppazeomnorizMu
HaOyn1 0coONMMBO 3HAYYLIOTO 3HAYCHHS, OCKUJIBKH BMi-
IIyFOTh HAKOMWYCHUI OararoyiTHIA JOCBIN OpUTaHIIB,
IO PO3BHMBAJIACS Ha aMEPUKAHCHKOMY KOHTHUHEHTI ITijT
BIUIMBOM TIPHPOIHNX YMOB, KOPIHHOTO HACEJICHHS Ta
emirpanTiB. FO. 3amHmii nocIipKyBaB rpyHTOBHO aMepH-
KaHCBKi (ppa3eosiorizMu HarnpukiHii XX CTONITTS Ta Ha
noyarky XXI cronitrs, mpote y nepuiiii uepti XXI cro-
JUTTS aMEPUKAHChKa aHTIIHChKa JIOCUTh CHJIBHO MOIO-
BHIOBAJIACs HOBUMU (hpa3eosiori3MamMH 3a paxyHOK CBITO-
BUX TTOMIiH, 32 PaXyHOK HOBHX XBHJIb eMirpartii 1o CIIIA.



3arajibHe MOBO3HaBCTBO

Oxpemi acriekTH (pa3eonorismMiB OpUTaHCHKOI Ta
aMepHKaHChKOi aHrIilchkoi BuBuaim B.B. PeBeHko
(3aronoBku iHTepHeT-BuAanb) [8], H Iimymanuis
(XynoKHI TEKTH Ta iX mepexyiaj Ha pimHy MoBy) [1],
C. HoBocenenpka (Toronimiuni Ha3eu) [5], T. SkoB-
yyk (TomoHIMi4uHiI Ha3BW) [5], A. MakcumoBa (cra-
HOBJICHHSI, METOZIOJIOTI0) [2, 3, 4, 9,10, 11, 12] Too.
[Ipote Bci BUIIE3a3HAUCHI HAYKOBI poOOTH € (PparMeH-
TapHUMHU Ta HE PO3KPHBAIOTH OCOONMBOCTEH amepu-
KaHCHKOI aHTJIIMCHKOI Y CyJacHOMY CBITI.

ITocraHoBKka 3aBaaHHsA. MeTor0 CTaTTi € aHawi3
aMepUKaHCHKUX (hpa3eorori3MiB, BU3HAYECHHS iX 0CO-
OnuBOCTEW Ta BUBYECHHS BIUIMBY OpHTAaHCHKUX (paze-
OJIOTI3MIB Ha Cy4YacHY aMEpPHKaHChKY aHIJTiHCBKY.

Buknaa ocHoBHOro Marepiady.

CydJacHy JIHTBICTHKY CKJIAITHO YSBHTH OKPEMO BiJI
MporieciB mrodamizarii, o BigOyBarOTECS B 3araib-
HOMY HayKOBO-TE€XHIYHOMY mpoctopi. To#t ¢akt, mo
100aIbHUHN HAyKOBO-TEXHIYHHUHN MIPOCTIP BCe IIIE € HE
c(hopMOBaHUM 1 XaOTHYHHUM, 3yMOBIIIOE HEOOX1THICTh
cucteMarus3aiii HakONMUYEHWX 3HaHb, 30KpeMa
y cdepi dpaszeororii.

Bputanceka aHIIiichKa Ta aMepUKaHChKa aHTITIH-
CbKa B OCHOBI CBOill MarOTh JaBHbOAHIJIIHCHKY MOBY,
o oOyMOBWIIO 1X cxoxicTb. [IpoTe micns mporoo-
menHs HezanexxHocti CIIA y XVIII cromitTi MOBH
MoYyaJld pO3BUBATHUCA BIATIOBIAHO 10 moTped Hace-
neHHs, ne Oynmu posmnoBcromkeni. [{ms OpuraHchkoi
aHTITHCHKOI XapaKTepHa KaHOHIYHICTh, MaTpiapXallb-
HICTb, CTPUMAHICTh, 110 3yMOBJICHO TPaIULisIMHU, 3BU-
YasMu, TOIVISIIaMH CYCIIUIBCTBA, IO 3HAUIIIIO CBOE
Miciie y MoBi. CamMe HasiBHICTb KOPOJIs, ApUCTOKPATIB,
nepezaya CrajKy i TUTYJIy HallcTaplioMy CUHY TaKOX
MaJId 3HAYHUM BIUIMB Ha BOKaOynsp OpHTaHCHKOL
aHTIMIChKOI. AMEpHUKAaHChKa aHMIIAChKAa PO3BHBa-
Jlacs Ha MiJICTaBi MpeACTaBHUKIB bpuranii (HeBmaxu
ApUCTOKPATH, 3JI0YMHII, CENISTHH, PEMICHHUKH, ITyKa-
9iB Kpamoi A0:i), 1HIiaHIB, ICIAHIlIB, HIMIIIB, TOJ-
TaHAIB, appukaili. CyMilT IUX HaIi#, iX KyIbTypHI
IHHOCTI, TPaJAUIlii, PUTyalld BIUTMHYIH HA PO3BUTOK
aMEpHUKaHChKOI aHIIiHChKOI MOBH Ta (hopMyBaHHA
aMEepUKaHCHKUX (HPa3eoori3MiB.

AMepuKaHChbKa aHTTIChKa MOBA MIPOHIILIA TPUBA-
JIMI e€Tan CTAaHOBJICHHS 1 BAarOMUM BIUIMB 31HCHUIIN
eMIrpaHTH Ta NPOLEC ONAHYBaHHS KOHTHHEHTY,
OCKIJIbKM HOBI TMPUPOJHI SIBUINA, TBAPHHHUN 1 poc-
JMHHUH CBIT, AiSUIBHICTH NOTPeOyBaal MO3HAYECHHS.
AMepuKaHCBKMM  (pa3eosorisMaM  MpUTaMaHHUH
anTponioMopdi3M, Jie¢ JIOAUHA O0HMpaE JIOKAIlilo s
MIPOXXKUBAHHS Yy pasi MoTpeOu, MepenaeThes CIpUii-
HATTS CBITy OYMMa JIOAWHHU, 11 (i3MUHUI cTaH Ta
eMOIIiifHe TIepeXHBaHHA, PoOOTa, X000i, TO3BLILIA,
BIJIIIOYMHOK 1 BaXKJIMBI MpOOJeMH, 3 SKUMH CTHKa-

€ThCS JIFOJMHA. bBpuTaHChKI (Ppa3eosiori3Mu  0Xo-
TUTIOIOTH CBITOOAYEHHSI, YKUTTEBHM JOCBI, 3OPOB’S.
OCKiTBKH B OCHOBY aMepUKaHCHKUX (hpa3eosiori3miB
YBIHILTH OpUTAHCHKI, TO CIOYATKY JOCTIINMO OpH-
TaHCHKI (ppaszeosorizmu.

Ourma OpuTaHCHKOT (Ppa3eosiorii aKIIEHT pOOUTHCS
Ha TOMY I[0 HE MOTPIOHO MOCHIIIATH, TOH CMIETHCS,
XTO CMIETHCS OCTAHHIM, JOLIIbHO MCTHTHCS 34 II0Ch
MoraHe, MOpPYIIYBaTH 3aralibHi MpaBuia, morpeda
y BIANOYMHKY, JONOMO31 iHINIK JIOAMHI, mOTpeda
y TepIiHHI Ta HasBHOCTI n03BLLIA. [IpoxxuBaHHS
JKUTTSL TaKOXK CYMpPOBOMKYBaiocs (inocodchkumu
LIIHHOCTSIMM Ta HACTaHOBAaM, 11O CIIOBHEHI )KUTTEBOIO
MYIPICTIO 1 TIEPENAEThCS Bill TOKOIIHHSA JO ITOKO-
JHHS.

Haste makes waste moCHIIINII — JTFOEN HACMIIITALIT
(cam 1o co0i)

He who laughs last laughs loudest Toii cMieThcs,
XTO CMI€TBCSI OCTaHHIM (caM 10 co0i)

I’ll get you back for what you did momctutucs 3a
I0Ch TIoraHe abo ToOi MOBEPHETHCS, BCE TE TIOTaHe,
10 TV MEHi 3po0uB (caM 1o co0i)

Bite the bullet 3uenutu 3y0u, poOUTH 1IOCH Yepe3
CHITy (SIK YaCTMHA PEYCHHS)

Get out of hand BinOUTHUCS BiTl pyK, PO3ITYCTUTHUCS
(cam 1o co01)

Hit the sack 3aBanioBaTuCs CriaTv, BUPYIIUTH Ha
Oiuny (y CKIIaJi peUCHHS)

Let someone off the hook 3uimy Tebe 3 rauka (y
CKJIa/li peYCHHS)

[TimcymoBytoun ¢inocodcbki MIHAHOCTI Ta HacTa-
HOBH OpPHUTAaHCHKHX (hPa3eoIOTi3MIB CTAI OCHOBOIO
Ut GOPMYBaHHS aMEPUKAaHCHKHUX (PPa3eosIori3MiB.

[MpokuBaroun >KUTTS, JIOAMHA HANae BIACHI
OIIIHKH IIIOJI0 TIOiM, HAJa€ BJIACHI OLIHKH Ta PEKO-
MEHJAIlli TIOA0 YHWKHEHHS HETaTUBHUX CHTYaIliit
1 OTpUMaHHS SKOMOTa OUTBINE TIO3UTHBHUX BPaKCHb
BiJl )KUTTS, a OTKE Y IILJIOMY I1e MOYKHA HA3BaTH CBiTO-
OavycHHSI.

Every dog has his day Oyne ¥ Ha HaloMy THXXHI
CBSTO (caMm 1o co0i)

Familiarity breeds contempt aimM Kparie B KOTOCh
3HA€TEe, TUM MEHIIE BiH BaM ITofgo0aeThcs abo 3Ha-
HOMCTBO MTOPOJIKY€E MPE3UPCTBO (caM 1o coi)

Better late than never xpainie Mmi3HO, HIXK HIKOJIH
(cam 1o co61)

The best of both worlds noemHyBaTn Haikpaii
PHUCH IBOX PI3HHUX CUTYyaIlii (y CKJIai peueHHs)

We’ll cross that bridge when we come to it Mu
BUPILIMMO IO TIPOOJIEMY, KOJIM BOHA BUHHUKHE (Cam
o co01)

A bird in the hand is worth two in the bush xpaie
CHHHIIS B XXMEHI, HiX JKypaBelb y Hebi (cam 1o cob1)
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IcHyBaHHS Ta XUTTEAISUIBHICT JIOAMHU TOTpE-
Oye HasBHICTH aHami3y iHpopMalii Ta miABUIICHHS
Baru iHTeNnekTyaidbHoi pobotn y XXI cTOMmTTI.
Y Bimi iHGOpPMAmIHHUX TEXHONOTIH pPO3yMOBa
IiSUTBHICTE IMOYajia IMepeBakath Hal (Di3HIHOIO
TSUTBHICTIO.

It’s not rocket science 1ie He BHIa MareMarvka
(camo 1o co0i)

Your guess is as good as mine Te, O BU TOBOPHTE,
KOJI HE 3HAETE BIIMOBII HA 3aITUTAaHHS (caM 10 co01)

Wrap your head around something ocsratu/po3y-
MITH MOCH cKIaane (y CKiai pedeHHs)

[Ipo’kuBaHHS ~ JKUTTA  JIIOAMHHA  HEOOMIHHO
MOB’s13aHO 3 Po0Ooro, X001, modyToM. Hemapma mromu
TOBOPSITH, IO “KUTTS — 1€ pyX ", TOOTO 100 MPOXKUTH
TIOBHOIIIHHE KHUTTS JIFOJIMHA Ma€ YUMOCh 3aiMaThCs.
Tomy B miif Tpymi ayxe Oarato ¢ppa3eosnoriamis.

Call it a day 3ynuHATHCA, NPUIHHATH poOOTY (SIK
YaCcTHHA PEUCHHS)

Get your act together (caMo0) OpraHi3oByBaTHCS;
NPUBOJIMTH B MOPSIOK (caM 1o co0i)

No pain, no gain SKIO XO4Yell CTaTH KpalluM
1 TOCSITTH YOTOCh, TOO1 MOTPIOHO BaXKKO HAJ ITUM TIpa-
IIOBaTH (caM 1o co01)

Get something out of your system OyTh OUIbII
3i0paHuM (y CKJIa/i pedeHHs).

Go back to the drawing board nnanyBatu moch
3aHOBO (y CKJIa/i peYeHHS)

On the ball 6yt ctiputHUM (Y CKJIaJi pedeHHSs)

Actions speak louder than words He To cioBax
CYIIAITh, a IO CIIpaBax (caMo 1o cooi)

By the skin of your teeth nense-nense, nease (K
YacTHUHA PEUCHHS)

Cutting corners poOUTH IIOCH IIBHJIKO, ajue Ha
KONy SIKOCTI (SIK YaCTHHA PEYCHH)

Easy does it Tuxime inem nami Oymern (camo 1o
co0i)

JlocsTHeHHS yCHiXy HEMOXIHUBO 0€3 370pOB’S.
Byt 3mopoBUM B aMepHUKaHCHKOMY PO3YMIiHHI TIpa-
BUJIBHO XapuyBaTHCs, BECTH 3JJOPOBUI CIIOCIO KHUTTSI
Ta 3aiMaTHCS CIIOPTOM.

Fit as a fiddle 6ytn 300poBUM (SIK 4YacTHHA
peyueHH)

Under the weather ToraHo TOYyBaTHCA, XBO-
piT a00 HaBITh CTpaKIATH Bix MOXMULIA (Y CKIaIi
pEeUCHHS)

Brnava Takox BBa)kanacsi BaXKJIMBOIO PUTYaJIbHOIO
CKJIQJIOBOK) YCIHIIIHOCTI JronuHu. BoHa € HeomMiH-
HUM aTprOyTOM Oyab-sKOi JisSUTBHOCTI JIFOAWHH, IO
CyNpPOBOIKYBasa i Ta Mae OyTH MPH Hiid, IK CHMBOJI
CHITU Ta IIACTS.

Fortune favours the bold mons mpuxwWIbHA 0
cMinMBHX (caM 10 co0i)
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Go down in flames moCh, 1110 TOTaHO 3aBEPIIUTHCS
(sSIK yacTHHA PEYCHHSI)

Fail spectacularly epextHuit mpoBa (SK YacTHHA
pEUCHHS)

Break a leg 6axxaemo koMych ynadi (cam 1o co0i)

Miss the boat ynmycTUTH MOXIUBICTB (y CKIaji
pEUCHHS)

VY Bik U POBHUX Ta IHTEPHET TEXHOJIOTIH, MIHJIH-
BOMY CEPEIOBHIII TyXe BEJIMKE HaBaHTAXKECHHS 31iH-
CHIOETHCSI Ha PO3YMOBY [isUIBHICTH Ta E€MOLIMHUIM
CTaH JIIOAWHU. Y CHOTOJACHHUX YMOBaX €MOIIMHUH
CTaH JIIOAMHU HE 3aBXKIH € CTaOLIBHUM, IO 3yMOB-
JICHO TUHAMIYHUM IEPEBAHTAKCHHSIM.

Pull yourself together B3t cebe B pyku (cam 1o
c001)

So far so good oxu 1o Bce 700pe, 10 KX Iip BCe
B TIOPAIKY (caM 1o cobi)

Thats the last straw 11ie ocTaHHs Kparuid abo Moe
TepHiHHA ypBajocs (cam 1o cobi)

To get bent of form 3acmydyBarucs (y cKIami
peueHHS)

HoBuHM € BaXJIMBUMH y JAaBHI Ta CHOTOAEHHI
Yacu, OCKUIBKM KapAWHAIBHO MOXYTh 3MIHUTH
MOTOYHY CUTYaIlii0 a0 3MIHUTH TUIaH Jii BIAIOBITHO
110 oTpuMaHoi iHdopmartii.

Get wind of something IO4yTH HOBHHH IIPO IIOCH
TaeMHe (K YaCTUHA PEYCHHS)

Hear something straight from the horse’s mouth
J3HATHUCS IIOCH 3 TIEPILUX BYCT. (SIK YaCTHHA PEYCHH)

31 crapomaBHIX 4YaciB MHUTAaHHS TPOIIEH MpHUBep-
TaJo yBary OUIBIIOCTI JIFOMEH 1 TaKOX IS TeMa 3aJIH-
IIA€THCS HAraJbHOIO W CHOTOMHI, 30KpeMa, aKTyallb-
HUMH € MIUTaHHA 3apo0iTKy, 30epeKeHHS, CTABICHHS
JIO BapTOCTI TOIIIO.

A dime a dozen mochk npemeBe abo0 HETOPOTO
KOIITYE (SIK 9aCTUHA PEUCHHS)

A penny saved is a penny earned TpoOII, SKi BH
3a0IaJAWIN CHOTO/IHI, BU MOXETE BUTPATUTH Mi3-
Hillle; 3a01a/PKeHa KOIlilika — Ie 3apo0JieHa KOIiiKa
(cam 1o co01i)

Costs an arm and a leg KOMITYyBaTH MaJeHUX IPO-
miel (SIK 9aCTHHA PEUYCHHS)

Sk 1 B OyOb-IKOMY CEpEelOBHIII € MParbOBUTI,
ITO3UTHBHI JIFOJM TaK 1 Jiefadi, 3a3/picHi, a TAKOXK Ti,
SIKI MOXKYTB 3[1HCHIOBATH BOMBCTBA, KPaAIXKKH, IO
TAaKOXX BIUIMHYJIM Ha (OpMyBaHHS aMEpUKAaHCHKHX
(paseosoriamis.

Speak of the devil ipo BoBKa MoBa (cam 110 co01)

Barking up the wrong tree nomunstucs, iTa Xuo-
HUM CJIiJIOM; 3BUHYBauyBaTH HE TOTO, KOTO CIijx (sK
YacTHHA PEUCHHS)

Make a long story short ineTbcst Ipo BUKPaJICHHS
3 METOI0 BHKYITY (y CKJIaJi peUeHHS)
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PizHOMaHITHI XWUTTEBI cUTyauii, moTpeda y min-
TPUMIII aKTHBi3yIOTh MOTpeOy Yy KOMyHiKamii miomo
BUCJIOBJICHHSI [YMOK, KPUBJIM, HAJarofXeHHs KOMY-
HiKaIlii TOoImIo.

You can say that again s MOBHICTIO 3 TOOOIO 3r0-
IleH (caM 1o co01)

A picture is worth 1000 words xpaie moxasatH,
HIK PO3MOBICTH; OJJHA KAPTHHKA 3aMiHsI€ TUCSTY CIiB
(cam 1m0 c00i)

A penny for your thoughts cCkaxiThb MEHI, III0 BH
nmymaeTe (cam 1o co0i)

Add insult to injury Bce ripiie i ripiie; g0naBaTH;
MiAKUHYTU JPOB; HOTIPIINTH CUTYaLilo (IK YyacTHHA
peUeHHS)

Break the ice pozronutu nin; ckazatu abo 3poOHTH
0-HeOy/Tb, MO0 3POOUTH CUTYAIlit0 MEHII HampykKe-
HOYO, OLTBIIT HEBUMYIICHIN (SIK YaCTHHA PEUCHHS)

JlronuHa € TONOBHMM YYaCHHMKOM BCiX MOAIHA Ta
MPOKUBAIOYH JKUTTA IIyKae coOi MOAiOHMX, 110 3Ha-
HILIO CBOE BiOOPa)KEHHSI B aMEPUKAHChKHUX (pase-
oJIoTi3Max, 30KpeMa, MOoIIyIi cobi momiOHux, Hama-
IOTHCSI OLIHKY OHUX JIIOAEH I0A0 1HIIHX.

Birds of a feather flock together pubak pubaxa
0aunTh 34aJIeKy; MacTh 0 MacTi migOupaeTscs (cam
o co01)

He's not playing with a full deck 0yt po3ymMoBo
HETIOBHOIIIHHUM (caMm 110 co01i)

He's off his rocker BiH O0oXeBimbHUN 200 BiH HE
CIOBHA PO3yMy (cam 1o co0i)

[TizcymoByroun BTIIEHaBeAeHE, OPUTAHCHKI (pa-
3€0JIOTI3MH IO YBIMIUIM 70 CKJIaay aMepUKaHCHKOL
AHDITIACHKOT CTaJ I[IHHUM HaJ0aHHSAM, OCKLIBKH Bpa-
XOBYIOTh 0araToCTOJIITHIA JOCBiZ. 3a MOBHOIO O3Ha-
KOKO 3-TIOMDK OpHTAHCHKHX (Ppa3eoioTi3MiB 3yCTpi-
Yar0THCA IMEHHUKOBI Ta TI€CTIBHI.

AHaTi3yI04l CHOTOICHHI aMEepUKaHCHKI (pazeo-
JIOTi3MH, TO BOHH OXOILTIOIOTH HaWOUIBII SICKPaBi Ta
nmpoOaeMHI Miclis, 30KpeMa, cTapi pedi, boporsda 3i
cramMoMm, po6ota 3MI, BuOOpH, €IEKTPOHHI IPUCTPOI,
JIOTJISiA 32 JIThMH, HApKOTHYHI 3acO0W, HOBHHH Ta
ypsnoBa iHdopmaris.

Trump Slump (noun) — nanginag pedtunry 3MI,
KOJIM HeMae ictopiii ipo JJonanbaa Tpamma.

Ditzy Cups (noun) — KONEKIlisl IEPCOHAIII30BAHHUX,
JKapTiBIUBHUX 200 IHITUM YHHOM IPHKPAIIECHUX MTOCY-
JIMH JUTS TIMTTS 3aXapaiiye Halll CTOJH Ta Mmagu.

Anti-social media (noun) — G1OKyBaJbHUKH CTIaMy
Ta (QUIBTPH €JNEKTPOHHOI MOINTH TPU3HAYEHI IS
3MEHIIIeHHST HeOakaHOTO Tpadiky.

Delecting (verb) — akT ipoBeZicHHS BUOOPIB IIIIA-
XOM BUKJIFOUECHHS OIIOHEHTIB i3 O10JeTeHs.

Give props to (verb) — BUSBIATH BISYHICTH 32
I1OCb.

Die Phone (noun) — enexTpoOHHHUI MPUCTPIiil, AKUK
TaK 3aBOPOXYBaB, 1[0 BU HE IOMITWJIH, K BUNILIH
3 y30i4us B pyX.

Weedscape (noun) — Micue, e TOMIHY€E 3arax
MapHuXyaHH.

False Snooze (noun) — HOBUHU 4H YpSJIOBi 3BIiTH,
AK1 3aKJINKAIOTh BaC iIrHOPYBATH 1HIII HOBHHHU YU YPSi-
JIOB1 3BITH K HEBaKJIUBI.

AMepuKaHCEKi  (hpa3eosori3Mu  YPi3HOMaHITHIO-
I0Th OpHUTaHCHKI (pazeosorisMM JOAAI0YM Cydac-
HOCTi KOJIOPUTHOCTI, OCOOJMBO AKUCHTYIOUH YBary
Ha BIJIOMHX TOJITUYHUX JAisYaX, CJICKTPOHHIHN MOIITI,
BHOOpax, 3aXOIUIEHOCTI HApPKOTHYHUMH 3aco0aMH,
po0oTi MOOLTEHUX TeIehOHIB.

Oco0nMBicTIO aMEpUKaHCHKUX (pa3eosIori3MiB
aHIIiICbKO1 MOBH CTaJIH

Bpuranceki (paszeonorisMu — KOHCEpBaTWBHA
MyZpicTh cpopMOBaHa CTONITTSIMH, IO HE BPAXOBYE
MIHJIUBE ChOTONEHHA. JJIT OpHTaHCHKUX (pazeosio-
ri3MiB TIpUTaMaHHWN KIACHYHUI Xapakrep. Ame-
PHUKaHCBKI (ppa3eosiori3Mu BpaxoBYIOTh CTOJITTAMH
chopMoBaHy MYIpiCTh, NMPOTE BOHU OiJbIlE MPO
cydacHe Ta MaiOyTHe. Taka cuTyaliss oOyMOBIeHa
BEJIMKUM TOTOKOM MITPaHTIB MPOTATOM BCHOTO Hacy
icayBanus CIIIA.

AMepHKaHCBKI (pa3eosorisMu  OTPUMaIH  TJIO-
Oanmpauii MacmTad. 3 ogHOro OOKy CBiTOBI mOAii
Ta OKpeMi sIBHIIA, MPOLECH 3HAXOASTh CBOE BifO-
OpakeHHS Ta Ha3By B aMEPHUKaHCHKil aHDIIHCBHKIH,
a 3 iHmoro 0OKy rmporecH, mo BigdyBaroTscs B CILIA
TaKOXX 3HAXOATH CBOE MICIIE Y MOBI

[TaniBre cranoBume CIIA Ta mpocrora 6puTan-
CbKO1 aHTNIHCBKOT OOYMOBMJIO TAaKOX CTaHOBJICHHS
aMEpHUKaHCHKOT aHITIMCHKOT SIK Mi>KHAPOAHOT MOBH.

AMepHKaHChKa aHTJIIMChKa cTaja BTIJICHHSM CBi-
TOBUX ITIHHOCTEH, Ha0aHb, 110 BMIIIYIOTh MTOTIISIIN,
TpaguIlii, cBiTOOaueHHs, 00pa3 KUTTS, KUTTEMISITb-
HICTb, CTABJICHHS JO OTOYYIOYOTO CEPEIOBHUILA.

BucaoBku. ®pazeonorisMu  aMepHUKaHCHKOI
aHOIiChKOl CTiHKI BHpasW, IO 3aCTOCOBYIOTBCS
Yy TEPEHOCHOMY 3HAYCHHI Ta SIKi CTadM HaIO0aHHSIM
CBiTOBOI cmimbHOTH. DpaseonorizsMu aMepuKaH-
ChKOT aHIIIICBhKOI CTajaM HAacTaHOBaMH, IIO Iepena-
IOTBCSI Bil TIOKOJIHHS J0 MTOKOJIIHHSA SIK CHOKOHBIYHY
MyapicTe. Ilix BOIMBOM eMIrpaHTiB Ta OCOOIMBHX
KITIMaTHYHUX yYMOB (opMyBajiacs aMepruKaHChKa
aHmmilceka. JluHaMiyHe 3pOCTaHHS CIOBHHUKOBOTO
3armacy aMepuKaHCHhKOI aHTMMCHKOI Ta 30UTBIICHHS
KUTBKOCTI aMEPUKaHCHKHUX (Ppa3eoioTi3MiB 00yMOB-
JICHO CTaTyCOM MOBH SIK MI>KHAPOAHOI Ta JMHAMIYHUM
HayKOBO-TEXHIYHUM DPO3BUTKOM CBITOBOi CIIIBHOTH.
[epcneKTHBOIO MONAIBIINX HAYKOBUX JOCHIKEHHS
€ BUBYCHHS TX MOBHHX OCOOJMBOCTEH Ta CTPYKTYPH.
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Maksymova A. Ya. THE COMPARATIVE ANALYSIS OF AMERICAN PHRASEOLOGISMS

The article is devoted to the study of American English phraseology in the first half of the 21st century.
1t is shown that American idioms cover all spheres of life in American society and world values, conveying
values, guidelines, revealing priorities and important aspects of living in modern society. The article shows
that idioms deserve the attention of not only linguists, but also historians and ordinary people, as they contain
philosophicalvalues, instructions, and convey whatis good andwhatis bad. Conventionally, phraseological units
of American English can be classified according to the following topics: philosophical guidelines, worldview,
mental activity, activity, health, character, emotional state, information environment, financial support, hostile
attitude, communication, human peculiarity.It is described that American English idioms convey universal
human values about good and bad, how to behave at work, what mistakes can be made throughout one's life,
how to evaluate events in the environment. At the same time, American English idioms contain instructions on
how to achieve success and live a successful life. At the same time, American English is updated with modern
phraseology associated with the dynamic development of society. The peculiarities of American phraseological
units of the English language are determined: British idioms — conservative wisdom formed by centuries, which
does not take into account the changing present. British idioms have a classic character. American idioms
take into account centuries of wisdom, but they are more about the present and the future. This situation is
caused by a large flow of migrants throughout the entire existence of the United States. American idioms have
gained a global scale. On the one hand, world events and individual phenomena, processes find their reflection
and name in American English, and on the other hand, the processes taking place in the USA also find their
reflection in the language. The dominant position of the USA and the simplicity of British English also led to
the emergence of American English as an international language.

Key words: British idioms, features, tendency, characteristic, international language.
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